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No. 4619. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN ARRANGE-

MENT’ BETWEENTHE GOVERN-

MENT OF JAPAN AND THE

GOVERNMENT OF THE DOMINI-

CAN REPUBLIC CONCERNING
THE RECIPROCAL WAIVING

OF PASSPORT VISAS. CIUDAD
TRUJILLO, 20 MARCH 1957

I

N°4619. ECHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT

JAPONAIS ET LE GOUVERNE-

MENT DOMINICAIN CONCER-

NANT LA SUPPRESSIONREd-
PROQTJEDESVISAS DE PASSE-

PORT. CIUDAD TRUJILLO,
20 MARS 1957

No. 26

SeñorCanciller:

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Ciudad TrujiUo, D. N., 20 de marzode 1957

Refiriéndomea la exencióndeformalidadesde visado en favor de los ciuda-
danosjaponesesy dominicanos,tengoahonrade ponerenconocimientodeVuestra
Excelencia que el Gobierno Japonésestá dispuesto a concluir con el Gobierno
Dominicanoel siguienteacuerdo:

1. Los ciudadanosdominicanos,cualquieraqueseael lugar desu residencia,puedeu
entraral Japónporunaestancianomayordetresmeses,consu pasaportenacionalvó.lido,
sin visadoconsularjaponés.

2. Los ciudadanosjaponeses,cualquieraquo seael lugar de su residencia,pueden
entrarenla Repi~iblicaDominicanaporunaestanciano mayorde tresmeses,consu pasa-
porte nacionalválido, sin visadoconsulardominicano.

3. La formalidaddel visadoconsulares mantenidaparalos ciudadanosjaponesesy
dominicanosquevan a los territorios mencionadosarribaparapasaren ellos un tiempo
ininterrumpidodo másde tres moseso paraejercerun oficio, una profesióno cualquiera
otra actividadremunerada.El visadoes obligatoriamentepedido antesdel viaje, a las
autoridadesconsularesjaponesaso dominicanasdeldomicilio de los interesado~.

4. Cadauno de los Gobiernosse reservael derechode rehusarla entradao estancia
ensu territorioacualquierviajero quejuzgue indeseable.

5. La supresióndel visadoconsular,tal comoes previstaenel presenteacuerdopara
lasestanciasno mayoresde tresmoses,no dispensaa los ciudadanosjaponeseso domini-
canos,de conformarseestrictamentealasleyesy reglamentosinternosjaponeseso domini-
canosrelativosala entrada,estanciay salidade los extranjeros.

1 Cameinto forceon 19 April 1957, in ac- 1 Entré en vigueurle 19 avril 1957,confor-
cordancewith the provisionsof the saidnotes. mément aux dispositions desdites notes.
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6. El presenteacuerdoentraré.en vigor 30 dfas despuésde Ia fechado canjede las
notasreforidasen el siguientepárrafo. Cadauna do laspartescontratantesconservará
sinembargolafacultaddedenunciarlomedianteun preavisode un mes.

El GobiernoJaponesestáde acuerdoparaconsiderarestanota, asi como la
respuestaqueVuestraExcelenciaquieratener a bien dirigirme paraconfirmar el
consentimientodel Gobie:rnoDominicano,comoconstituitivos de un acuerdoentre
los dos Gobiernossobrela materia.

Aprovecho la ocasiónpara.reiterarle, SeñorCanciller,
másalta y distinguida consideración.

Al ExcelentisimoSeñorLic. Porfirio HerreraB.
Secretariode Estadode RelacionesExterioresy dulto
diudad

No. 26 No 26

las seguridadesde mi

Kenkichi YOSHIDA

Ministro del Japón

Ciudad TrujiUo, D. N., 20 March 1957

Your Excellency,

With referenceto the exemption of
Japaneseand Dominican citizens from
visa formalities, I have the honour to
inform you that the JapaneseGovern-
ment is preparedto concludewith the
Dominican Government an agreement
in the following terms:

1. Dominican citizens, whatevertheir
placeof residence,may enterJapanwith-
out a Japaneseconsularvisa, for a sojourn
of not more than three months upon pre-
sentation of a valid national passport.

CiudadTrujillo (D. N.), le 20 mars 1957

Monsieur le Secrétaired’Etat,

Touchantl’exemption des formalités
de visa prévue pour les ressortissants
du Japonet de la RépubliqueDomini-
caine, j’ai l’honneur de porter a la con-
naissancede Votre ExceUencequo le
Gouvernementjaponais est dispose a
conclurel’accord suivant avec le Gou-
vernementdominicain

1. Les rossortissantsdominicains, quel
que soit le lieu de ]eur residence,pouvent
se rendre au Japonsans être astreintsa
l’obtention próalable d’un visa s’ils sont
titulaires d’un passeportdominicain en
coursdevalidité et si Ia duréede leurséjour
n’excède pas une période de trois mois
consécutifs.
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2. Japanesecitizens, whatever their
placeof residence,mayentertheDominican
Republic without a Dominican consular
visa, for a sojourn of not more than three
monthsuponpresentationof avalid nation-
al passport.

3. Consularvisas shall continue to be
required by Japanese and Dominican
citizensproceedingto theabove-mentioned
countriesin orderto staytherefor anunin-
terruptedperiodof morethat threemonths
or to exercise a trade, profession or any
othergainful occupation. Applicationsfor
visas must be made,before departure,to
theJapaneseor Dominicanconsularauthor-
ities at the applicants’ place of domicile.

4. Each of the Governmentsreserves
the right to refuseadmissionto or sojourn
in its territoryto anypersonwhomit deems
to be undesirable.

5. The abolition of the consular visa
requirementprovided for in this Agreement
for sojourns of not more thanthreemonths
shall not exempt Japaneseor Dominican
citizens from conformingstrictly with the
internal Japaneseor Dominican laws and
regulationsconcerningthe entry, sojourn
and departureof aliens.

6. This Agreement shall enter into
force thirty days after the date of the ex-
changeof notesreferredto in the following
paragraph. Either of the Contracting
Parties may, however, denounceit at one
month’s notice.

The JapaneseGovernmentis agree-
able to consideringthis note andyour
reply confirming the concurrenceof the
Dominican Governmentas constituting

No. 4619

2. Los ressortissantsjaponais, quet
que soit le lieu do leur residence,peuvent
se rendredans la RCpubliqueDominicaine
sansêtre astreintsa l’obteiition prCalable
d’un visa s’ils sont titulaires d’un passeport
japonaisen coursdo validitC ot si Ia durCc
de leur sCjour n’excède pas une pCriod~
de trois moisconsécutifs.

3. Les formalités de visa sont main-
tenuespour les ressortissantsjaponaiset
dominicains qui so rendent en République
Dominicaineet auJaponrespectivementen
vued’y sCjournerplus de trois mois ou d’y
exercerun mCtier, une professionou toute
autre activité rCmunérCc. Los intéressCs
doivent, avant leur depart, solliciter le
visa des autorités consulaires japonaisos
ou dominicainesdo leur lieu do residence.

4. L’un et l’autre Gouvernement se
réserventle droit do refuser d’admettre
los voyageursjugCs indCsirableset de leur
interdire de residersur le territoire relevant
deleurautorité.

5. La suppressiondes formalités do
visa prévue au presentArrangementpour
les séjours qui n’excèdent pas trois mois
no dispensepas los ressortissantsjaponais
et dominicains de se conformer stricte-
ment aux lois et réglements en vigueur
dans la République Dominicaine et au
Japon concernant l’entrCe, le séjour et la
sortiedesétrangers.

6. Le presentArrangemententreraen
vigueur 30 jours aprèsla datedo l’échange
des notes viséos au paragraphe suivant.
Il pourra ôtre dénoncépar l’une ou l’autre
Partie moyennantun prCavis d’un mois.

Le Gouvernementjaponais accepte
de considérer la présentenote et la
réponsede Votre Excellenceconfirmant
l’agrément du Gouvernementdomini-
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anagreementbetweenthe two Govern- cain commeconstituantun accordentre
mentson the matter. les deux Gouvernementsen la matière.

I havethe honour to be, etc. Jesaisis,etc.

Kenkichi YOSHIDA KenkichiYOSHIDA

Minister of Japan Ministre du Japon

His Excellency Son Excellence
Mr. Porfirio HerreraB. MonsieurPorfirio HerreraB.
Secretaryof State Secrétaired’Etat

for Foreign Affairs aux relationsextérieures
andWorship et au culte

City En vile

II

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL~

Ciudad Trujillo, D. N., 20 do marzode 1957

SeñorMinistro

Tengo el honor do :avisar a VuestraExcelenciael recibo do su atentanota
No. 26, do estafecha,cuyo texto dice:

[Seenote I — Voir noteI]

En respuesta,tengoelhonordo informaraVuestraExcelenciaquoel Gobierno
dominicanoapruebacomplacidola concortaciónde esteacuerdosobre suproSión
del visado consularpara estadasno mayoresde tres mosesy, en consecuencia,
tiene el placer do consid.erarestanota,asi como la nota do Vuestra Excelencia,
comoconstituitivosdel citadoacuordo.

Válgomedo la ocasiónpararenovara VuestraExcelencialas seguridadesdo
mi máSalta consideracién.

Porfirio HERRERA

A Su ExcelenciaKenkichi Yoshida
EnviadoExtraordinarioy Ministro Plenipotenciarlodel Japón
Su Legación

N’ 4619
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[TRANSLATION]

diudad Trujillo, D. N., 20 March 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 26 of today’s
datereadingas follows

[Seenote I]

In reply, I havethe honour to inform
you that the Dominican Government
agreesto the conclusionof this Agree-
ment regarding the abolition of the
consularvisa for sojournsof not more
than three months, and accordingly has

pleasure in considering this note and
your note asconstitutingthesaidagree-
ment.

I havethe honour to be,etc.

Porfirio HERRERA

His ExcellencyKenkichi Yoshida
Envoy ExtraordinaryandMinister

Plenipotentiaryof Japan
JapaneseLegation

[TRADUCTION]

Ciudad Trujillo (D. N.), le 20 mars 1957

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde
votrenoten°26 endatedoce jour, dont
la teneursuit

[Voir note 1]

En réponse,j’ai l’honneur de vous
faire connaltre quo le Gouvernement
dominicain est heureux d’approuver la

conclusiond’un accordrelatif a la sup-
pression des visas de passeportpour
los séjours dont la duréen’excède pas
trois mois et qu’en consequenceii consi-
dère votre note et la présenteréponse
commeconstituantledit accord.

Agréez, etc.

Porfirio HERRERA

MonsieurKenkichi Yoshida
Envoyé oxtraordinaireet Ministre

plénipotentiairedu Japon
Legationdu Japon
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